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[AZERI TEXT - TEXTE AZERI]

Fransa Respublikasi H6kittmti
vfl

Azorbaycan Respublikasi Hikumati
arasinda

investisiyalarin qar~iliqh to)viqi vo qorunmasi haqqinda
SAZi$

Bundan sonra Razilga golon Toroflar adlandirilan, Fransa Respublikasi
HMkumoti vo Azirbaycan Respublikast H6kunioti,

iki D6vlat arasinda iqtisadi aniakda.Iig giclandimayi va Azarbaycan
invcstisiyalari ii :tn Fransada va Fransa invcstisiyalan irfin Azarbaycanda
olvcri.Ii ' 3rait yaratmagi arzu edorok,

bit investisiyalarm taoviqi va qortnmasmin iki olka arasinda, onlann
iqtisadi inkihaina xidmt cdark, kapital v- texiiologiya axininina porait
yaradacagira inanaraq,

a.5agidakilar barado razliga goldilar.

Maddo 1

Biu Sazi.,in moqsodlori ifiiin:
I. "investisiya" termhini - mallar, hiiquqlar va istonilmn tabiatli maraqlar

kimi aorlakmi hir n6vii, va xiisusi halda , lakin istisna olmamaqla:
a) dainar va dapjnmaz nilak, homninin istonilon digor in rein hiiquq, o

cimlodmn, ipotekalar, giroviar, istifad3 htquqtLL, zomanatlar vo ox ar hilquqlar;
b) bit Raziliga golan Torofin arazisinda tosis edilon .-jirkatlarin sahmlari,

sohiliordon alnan galirlor v3 nozarmt h'tiququ vcrmoyan sahmlor paketi vo ya
dolayi tbrmalar da daxil olmaqla i.,tirakin digor n6vlari;

c) istiqrazlar va ya pLLI vasaitlarina olan hiiquqlar va iqtisadi dayara malik
olan iddia hiiququ;

d) midalliflik hiiququ, patentlor, liscnziyalar, antoa nijanlan, sanaye
modcllori va maketlori, texiiiki proseslor, "nou-hau", fimia adlan va "qudvil"
kimi zchni nifilkiyyot, konmiersiya vo sonaye millkiyyoti huiquqlan;

c) QaLLn v3 ya kontrakt asasinda tos-rrfifat foaliyyoti Ctriin verilan
hiiquqlar, o ciimlodan, tobii ehtiyatlarin hazirki Sazi,in 3lavasi kimi verilan
Protokolda qcyd edilon arazilardakilar da daxil olmaqla axtanri, ijionmasi,
qixarilmasi v. ya istisman hitiquqlan,

dcm.okdir.
3cl3 invcstisiyalara, nrazisino investisiya qoyulan Raziliga golon Torafin

qlatnuvcriciliyino nygun olaraq, artiq qoyulrnu.$ olan v3 ya bu Sazirin qiivvayn
minninsindan sonra qoyulan invcstisiyalar daxildir.

Vasaitin qoyulu.j tbrmasinin istonilon doyi.nimasi onun investisiya kimi
sciyyolonmosinn tosir etmir , bu .,)rtlo ki, belo dayi.liklik arazisina investisiya
qoyulan Razilia golon Taralin qanunvcricilina zidd olmasin.

2. "Vat-nda* " tcrmini - Raziliga gnlon Toroflordon birinin votondaji olan
Iiziki -pxs dciokdir.
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3. "$irkat" termini - Raziliga golon Taralin arazisinda bit Tarafin
quunvcriciliyina ttygun olaraq tosis cdirnii va bu Torafin arazisindo ba.5 ofisi
olan har hansi hutquqi .axs, v- ya bilavasita, vo ya dolayisi ila bir Razil~ia galon
Thrafin votonda.11ari t3rafindan, vo ya bir Razil~ia galon Tarafin arazisindo ba*
olisi olan va harnin Taratin nivafiq qanunvericiliyina uy~un olaraq tasis
cdilmi. hiquqi FpxsIar tarnfindan nazarit edilan qurm demakdir.

4. "Galirlar" tcrnini - verilmi, miiddgtdo investisiyalardan aldo edilan
mnflbaat, royaltilar va faizior kinmi nablolar denlakdir.

invcstisiya galirlarinz va reinvestisiya halinda, reinvestisiya golirarina
investisiyalara aid olan cyni rejirn aiddir.

Madda 2

Hor bir Razilia goln Taraf 6z qanunvericifiyina va bu Sazi~in
niiddailarina uygun olaraq digar Raziliga galan Tarafin votandajlari va ya
. irkmtlirinin investisiyiialanni 6z zrazisind qabul edacak va ta~viq edacAkdir.

Madda 3

Har bir Razilika golon Tarof beynolxalq hiiququn prinsiplarino uygun
olaraq digor Raziliha golan Torafin votanda~lan va *irkotlari tarafindan onun
orazisina qoyuIrnu. invcstisiyalara adalotli va barabar rejim yaradacaq va bu
cir laninmi.1 huiquqlarin hayata keiirilnasina qanunla va ya tacriibado manecilik
torodilrnarnasini tarnin edacokdir. Xisusi halda , lakin istisna olmamaqla,
xarnrnahn v- ko-mokri materiallarin, encrji va yanacapin, hamlinin istonilan n6v
istehsal vo istismar vasitalarinin Alda edilmasi va ya dainmasrnin istanilan
mohdudla.5dirilmasi mahsuilarin 6Ika daxilinda va xaricindo sati i va ya
da.inrnasina har hansi ongol toradilmosi, hornqinin ox.5ar tosirm malik olan
istanilon digar todbirlor de ju'c v. ya de facto adalatli va barabor rejimin
pozulmrasi hcsab oluacaqdir.

Raziliga galon Toraflar oz daxili qanunvericiliklari oprqivasinda, bir
Razilika golon Torofin votanda.jlarinin digar Raziliga golon Torafin arazisinda
qoydugu invcstisiyalarla 3laqodar blkoya golnsina, 6lkada qaimasina,
ii lmasino v- ycrdayi.jIosina xo. moramla yana.5acaqdir.

Maddo 4

Har bir Razil~ia golon Torof 8z Drazisinda digar Razil~ia galon Tarafin
vatanda. Iarina va .1irkatdorina, onlarin investisiyalarla bagh investisiya
Iialiyyitlorin3 mfinasibatda, Oz vatondalarl va ya ,irkotlarina verilan rejimdon
az nlvcri.,Ii olmayan rejim yaradir, vo ya on alveri.ili rejimn verilmi* o1kanin
vntanda.,larina v3 ya .irkotlarina yaradilan rejimi, agor bu axirinci daha
oIvcri.,Iidirso, verir. Btt halda, bir Razil~ia golon Tarofin arazisinda iFlarnaya
snIahiyynthndirilmni. vatandalar oz pc.5a faaliyyotlarini hayata keirmak iiO(in
maddi vasitolardon istifado etmok imkanina nialik olmaidirlar.



Volume 2129, 1-37098

B3cl rejim bir Raz.iliga galon Trdifii 0(iinci Dbvlatin votonda.5lanna va ya
.)iikatl)rii,, i-iUinim sorbst ticarat zo)nast. gomrtik ittilaqi, Cimurni bazar va ya
regional iqtisadi 3makda.ligin istanilan digar lbrmasinda i~tiraki va ya daxil
ollmas ila alaqadar vcrdiyi iistiinltklari nazarda tutmur.

13u maddanin miiddaalan vergi masalolarino . amil edilmir.

Madda 5

1. Bir Raziliga galan Tarafin vatanda.jlarinin va ya .5irkatlarinin digar
Raziipia galin Tarafin arazisina qoydugu investisiyalarinin tarn va hartarafli
qorunmasi va tahlikasizliyi tamin edilir.

2. ictimai rmaqsadlar istisna olmaqla, ayrt-se4 kilik yaratmnamaq va ya
xiistsi .hdaliklarin aleyhina getmamak jarti Ua, Razilia golan Taraflardan heq
biri ekspropriasiya va ya millila.dirmaya va ya ijz arazisinda digar Raziliga
galan Tarafin vatandA.5larmnin va ya $irkatlarinin, bilavasita vo ya dolayis ila,
,mlakinin alindon alinmasina barabar tasira malik olan digar tadbirlara yol
verrniyacakdir.

Ba. vera bilacak h-,)r hanst ckspropriasiya todbirino g6ra darhal va adekvat
kornpensasiya iidanmalidir va onun miqdan aidiyyati olan investisiyalarn,
ekspropriasiyanin hayata ke,;irildiyi va ya kcirilocayi giindan avval movcud
olan normal iqtisadi vaziyyat nazara ainmaqla, real dayarina barabar olacaqdir.

Qeyd edilan kornpensasiya , nabloklr v3 6damna artlari, ekspropriasiya
ba.j veran tarixdan gec olmayaraq rniiayyan edilmalidir. Bu kompensasiya
praktiki olaraq istifad-ya yararh olmalidir, darhal 6danmalidir va sarbast
k6 itridlan olmhalidir. Kompensasiyan tam 6danilma aninadak kompensasiya
nablaoina, movcud faiz daracasina rnfivafiq olaraq, bank faiziari alava edilir.

3. Bir Raztha galan Tarafin vatanda.51arna va ya irkatlrina,
invcstisiyalar digar Raziliga galn Tarafin arazisinda muihariba va ya har hansi
digar silahli rni.naqi.5a, inqilab, milli f',vqalada vaziyyat va ya Visyan naticasinda
z-)r,r gakarsa, axirinci Razilia galan Taraf 6z vatondalarina va ya §irkatlarina
vcrdiyi rcjirndan va ya an alvcri.5li rejimin .amil edildiyi vatanda. lara va
jirkatlar- aid edilan rejimrdan az alveri.li olmayan rejirn yaradacaqdir.

Madda 6

Drazisina digar Raziliga galan Tarafin votanda~lan va ya *irkatlari
ta, rindon invcslisiya qoyulrnu. hor bir Raziliga golan Tarafhamin vatwndajlara
v. .irkatla-,ra:

a) l'aizlarin, dividendlarin, manfaatin va ba.qa cari galirin;
b) I-ci maddanin I-ci bandinin d) va e) yarimbondlarinda miayyan edilan

korporaliv hiiquqlardan "lda edilan jcdonijlr;
c) baglanan kontraktlar itzra borclara gora, 5dornolarin;
d) investisiya edilrni.j kapitaln artimi da daxil olmaqla, investisiyalann

qismann v,) ya tarn la)vindan va ya satijindan alda edilan nablogin;
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c) 5-ci maddonin, 2-ci vo 3-cii bandlarindi tsvir cdilon ekspropriasiya vo
ya ziyana gora kompensasiyanin;

sarbost k6 iriilmsina tominat verir.
lstanilan Razilika golon Torafin digar Raziliga golon Torofin orazisindo

invcstisiyalara icazo vcrilmosi noticosindo i.$Iamok salahiyyati alml,$
v-ntn.da-,Iartna, haminin Coz qazanclarinin miivafiq hocmini 6z 61kolarino
k64ubrmyo icaza verilocakdir.

Zvvalki bondlord3 qeyd edilon kiqrirmaior k69iurma tarixinda iistuiinik
tan.kil cdon rasmi mribadila kursLL ilb taxiro salnmadan hoyata kcirilir.

Maddo 7

13ir Razilika golln Tarofin qanunlarn xaricz qoyulmu investisiyalara
tnminatlar nazord3 tutdugu halda, har bir halda yoxlanrnaq .5orti ila, bu tominat
hamin Tar3fin vatonda.5larmin va ya *irkatlkrinin digar Torofin orazisind3
qoydugiu invcstisiyalara aid edib biltr.

Bir Raziliga golan Tormfin vatanda.larnin vo .irkatlarinin digor Raziliga
gain Tarafin arazisina qoyduku investisiyalar avvolki bonddD istinad edilan
t.minali yalniz buna digar Tarafin 6ncodan raziligi oldugu halda ala bilarlar.

Madda 8

13ir Raziliga galan Tarafin va digar Raziliga galan Tarafin vatanda.i va ya
.,irkoti arasinda ba.' veran investisiyalarla baglh miibahisa aidiyyati olan taraflar
arasinda dani.iqlar yolu ila nizania salnacaqdir.

Bu miibahisa, milbahisada i~tirak edan taraflardan birinin va ya digarinin
mitraciat etdiyi tarixdon keran alti ay milddatinda tanzimlanmazso, o istonilan
torafin muiraciati asasinda D6vlatlar v3 digar d6vlatlarin vatanda~lan arasinda
mn6vcud olan investisiya milbahisalarinin tanzimlanmasi uzra 18 mart 1965-ci
ild- Vainqtonda imzalanmit Konvensiyaya uyAun olaraq yaradilmi.5 investisiya
M ibahisalarinin Tanzirnlanmniasi izra Beynalxalq Morkaza (ICSID) baxilnaq
flioiin verila bil-.r.

Madda 9

Bir Raziliga galon Tarof digar Raziliga golon Tarafin arazisinda qoyulan
invcstisiyalara verilan tarninatla bagh olaraq ioz vatanda.lanna va ya j.irkatlarina
,idanalar hayata kegirirsa, qeyd edilan birinci Taraf g6starilan vatandan vo ya
,irktin hiiqluqlan v3 harakatlarina nmfinasibatda tam subroqasiya huququna
malikdir.

.iostarilan 6damalar tominatin aid oldugu torafin ICSID-o miiraciat
ctmasina va ya dinlarnalor ba.5a gatana qadar markazda dinlamalorin davam
etinasina tasir ctnir.
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Madd- 10

13ir Razilia golan TaroIin digor Razilia golin Taratin vatonda.dari va ya
.iirk3tiori il investisiyalarla bakIi xfisusi 6hdzliyinin niddaalan bu Sazi~in
mtiddaalarina nisboton daha olvcri~li olduu halda, homin 6hdzliyii *arlari, bu
Sazi.in rt'iddoalarma xalol gotirmndon, istifada olunur.

Madda I I

I. Btt Sazi.,iin tafsiri va ya totbiqi ila alaqidar miibahisalar imkan daxilinda
diplomatik kanallarla nizama salinir.

2. Raziliha gIan Taraflardn istanilan birinin mosal qaldirdigi tarixd;n
ko3n alti ay arzinda m0bahiso tanzimlannzsa, o, Razil~ia galan Taraflardan
istanilan birinin mtiracioti asasinda Mifinsiflor Mahkarnsino verilb bilr.

3. Har bir xiisusi halda gistorilan Mahkarna a~agidaki qaydada yaradilir:
hor bir Razil~ia golan Toraf bir uizv tayin edir, bu ciir tayin edilmi.5 iki uzv, iki
Razliga gal-n Tarofin Mahkamanin Sadri kimi toyin edacyi i04iincii 61kanin
vatanda.nli qar.5iliqi raziliq osasinda toyin dacAklar.

B'ttfin iizvlor mibahisanin nahkamaya verilfnasi niyyati haqqinda bir
Razilika galan Taraf digar Raziliga galan Tarafa miiraciat ctdiyi tarixdon ke4an
iki ay nifiddatindla tayin edilmalidir.

4. Bu rnaddanin 3-cil bandind g6staritan milddti amnol edilmazsa,
istniIkn Raziliga goton T3rof, ba.-qa razila.rna olnadiqda, Birlonii.5 Miiltior
Thjkilatinin Ba., katibino zaruri toyinatlarin yerina yetirilmsi Uirfn miiraciat edo
bilor. £Dgr Ba.j Katib Raziliga galon Taraflardan hbr hanst birinin votanda.5i
olarsa vo ya o har hansi sobabdon g6starilan ftinksiyani yerina yetira bilmnazsa,
13a.1 katibdan vzzifoca sonra galon va Razilia galn Taraflardan he9 birinin
vtalnda. l olmayan mi.'avini zoruri tayinatlan yeino yetirocakdir.

5. Mfinsiflar Mahkgmzsi qararlarinm sas roxlugu asasinda qabul edir. Bu
qararlar qatidir vi Raziliga galan Toraflor i.'n hitquqi cahatdon macbtlidir.

Mahkamn 8z prosedura qaydalanni miiyyan edir. 0, istanilan Raziliga
gflon Tarofin mitraciati asasinda mahkamna qorarinin tofsirini verir. Mahkama
xVisttsi .praito uykLun olaraq ba~qa qarar qabul etornmi.5sa, hakimlarin rnaalari
da daxil olmaqla, mahkoma xarclri iki Raziliga galon Taraf arasinda barabar
b6tlniir.

Madda 12

Har bir Thrzf digar Torafi bu Sazi~in qiivvoyn minmasi il zlaqadar hiiquqi
proseduralarm ba.,a qatmasi haqqinda yazili .akilda xabardar edir va Sazi.5
axirmici bildiri, in aindigi tarixdan bir ay sonra qiivvayo minir.

Sazi. ilkin olaraq on il niiddatina baklannuidir. Bu mtiddat ba~a tatdiqdan
sonra, Raziliga golan Taraflordan biri onun qhtvvodan dit~mzsini diplomatik
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kanallarla, bir il qabaqcadan yazili xobar vcrnika, bildirana qadar o, qivvd3
qalacaqdtr.

Sazi.,in qtivvodo olmasi d6vriiniin baia catmasi hainda, Sazi.5in miiddaalan
alav3 iyirmi il orzind3 onti qdvvad3 oldugu miiddatdo qoyulmu.
investisiyalara *amil edilacakdir.

Baki .5aharinda, 64 ... 4. IT.... 1998 -ci ilda, har biri fransiz, azarbaycan
va rus dillarindz olnaqla, iki asi niisxoda imzalanmnidtr va yalniz fransiz va
azirbaycan dillarinda olan mgtniar hiiquqi qiivvaya rnalikdir.

Fransa Respublikast Azarbaycan Respublikasi
HMkuniti adindan HMkttmati adindan

I 
~. ->
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PROTOKt0 L

Fransa Rcspublikasi HikUnioti v- Azorbaycan Respublikasi H6kumati
arasinda iavcstisiyalarm qar.,itqi ia.viqi v. qorunmasi haqqinda Sazi~i
imzalayark3n h.r iki Thr.f a. agidaki mtiddialarin Sazi.,in aynlmaz hissosi
olmasi bamda razila.jdilar:

"Bu Sazi , habclh miivatiq Razil~ia golon Tarofin, beynolxalq hiiquqa
uygun olaraq, tobii ehtiyyatlarin ko.ftiyyati, istismart va ya qonrnub saxlanmasi
moqsodi ilo, suveren hiquqlarinm vo ya yurisdiksiyasini hoyata ke4;irdiyi
doaizlorin\ghllarin uygun b6lmalarin3, el ocodo onlarin takina, totbiq cdilir".

I3aki .phorinda, o. ...49..1j.... 1998 -ci ildo, hor bin fransiz, azorbaycan
vo rus dillarindo olmaqla, iki asl niisxada imzalanni.dir va yalniz fransiz va
azarbaycan dillorinda olan matnlor hutquqi qiivvoyo malikdir.

Fransa Respublikasi Azarbaycan Rcspublikasi
Hiktimti admndan Hokumoti admndan
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'AZERBAIDJAN SUR
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION REtCIPROQUES DES IN-
VESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvemement de la R~publique
d'Azerbafdjan, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes",

D~sireux de renforcer la cooperation 6conomique entre les deux Etats et de crier des
conditions favorables pour les investissements frangais en Azerbaidjan et azerbaidjanais en
France,

Persuades que l'encouragement et la protection de ces investissements sont propres A
stimuler les transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays, dans l'intr t de
leur d~veloppement 6conomique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Pour l'application du present accord :

1. Le terme "investissement" d~signe tous les avoirs, tels que les biens, droits et int~rets
de toutes natures et, plus particuli&rement mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits reels tels que les hy-
pothques, privilkges, usufruits, cautionnements et droits analogues;

b) les actions, primes d'6mission et autres formes de participation, meme minoritaires
ou indirectes, aux soci~t~s constitutes sur le territoire de l'une des Parties contractantes;

c) les obligations, cr~ances et droits d toutes prestations ayant valeur 6conomique;

d) les droits de propri~t6 intellectuelle, commerciale et industrielle tels que les droits
d'auteur, les brevets d'invention, les licences, les marques d6pos~es, les modules et
maquettes industrielles, les proc6d6s techniques, le savoir-faire, les noms d~pos6s et la cli-
entele;

e) les concessions accord~es par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les conces-
sions relatives A la prospection, la culture, l'extraction ou rexploitation de richesses naturel-
les, y compris celles qui se situent dans les territoires mentionn~s dans le Protocole annex6
au present accord.

I1 est entendu que lesdits avoirs doivent 8tre ou avoir W investis conform~ment A la
legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est effectu6,
avant ou apr~s l'entr6e en vigueur du present accord.

Aucune modification de ]a forme d'investissement des avoirs n'affecte pas leur quali-
fication d'investissement, A condition que cette modification ne soit pas contraire A la l6g-
islation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linvestissement est r~alis6.
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2. Le terme de "nationaux" d6signe les personnes physiques poss6dant la nationalit6 de
l'une des Parties contractantes.

3. Le terme de "soci6t6s" d6signe toute personne morale constitu6e sur le territoire de
lune des Parties contractantes, conform6ment A la 16gislation de celle-ci et y poss6dant son
siege social, ou contr6l6e directement ou indirectement par des nationaux de l'une des Par-
ties contractantes, ou par des personnes morales poss6dant leur sifge social sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et constitu6es conform6ment A la 16gislation de celle-ci.

4. Le terme de "revenus" d6signe toutes les sommes produites par un investissement,
telles que b~n~fices, redevances ou int6r~ts, durant une p6riode donn~e.

Les revenus de linvestissement et, en cas de r6investissement, les revenus de leur r6-
investissement jouissent de la meme protection que l'investissement.

Article 2

Chacune des Parties contractantes admet et encourage, dans le cadre de sa l6gislation
et des dispositions du pr6sent accord, les investissements effectu6s par les nationaux et so-
ci6t6s de 'autre Partie sur son territoire.

Article 3

Chacune des Parties contractantes s'engage i assurer, sur son territoire, un traitement
juste et 6quitable, conform6ment aux principes du Droit international, aux investissements
des nationaux et soci6t6s de l'autre Partie et A faire en sorte que 'exercice du droit ainsi re-
connu ne soit entrav6 ni en droit, ni en fait. En particulier, bien que non exclusivement, sont
consid6r6es comme des entraves de droit ou de fait au traitement juste et 6quitable, toute
restriction A l'achat et au transport de mati~res premieres et de mati~res auxiliaires, d'6ner-
gie et de combustibles, ainsi que de moyens de production et d'exploitation de tout genre,
toute entrave A la vente et au transport des produits A l'int6rieur du pays et A l'6tranger, ainsi
que toutes autres mesures ayant un effet analogue.

Les Parties contractantes examineront avec bienveillance, dans le cadre de leur 16gis-
lation interne, les demandes d'entr6e et d'autorisation de s6jour, de travail, et de circulation
introduites par des nationaux d'une Partie contractante, au titre d'un investissement r6alis6
sur le territoire de 'autre Partie contractante.

Article 4

Chaque Partie contractante applique, sur son territoire, aux nationaux ou soci6t6s de
l'autre Partie, en ce qui concerne leurs investissements et activit6s lies A ces investisse-
ments, un traitement non moins favorable que celui accord6 a ses nationaux ou soci6t6s,
ou le traitement accord6 aux nationaux ou soci6t6s de la Nation la plus favoris6e, si celui-
ci est plus avantageux. A ce titre, les nationaux autoris6s A travailler sur le territoire de l'une
des Parties contractantes doivent pouvoir b6n6ficier des facilit6s mat6rielles appropri~es
pour l'exercice de leurs activit6s professionnelles.
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Ce traitement ne s'tend toutefois pas aux privilkges qu'une Partie contractante accorde
aux nationaux ou soci~t~s d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association
d une zone de libre 6change, une union douanire, un march6 commun ou toute autre forme
d'organisation 6conomique r6gionale.

Les dispositions de cet Article ne s'appliquent pas aux questions fiscales.

Article 5

1. Les investissements effectu~s par des nationaux ou socit s de l'une ou 'autre des
Parties contractantes b~n~ficient, sur le territoire de rautre Partie contractante, d'une pro-
tection et d'une s~curit6 pleines et enti~res.

2. Les Parties contractantes ne prennent pas de mesures d'expropriation ou de nation-
alisation ou toutes autres mesures dont leffet est de d~poss~der, directement ou indirecte-
ment, les nationaux et soci6t~s de rautre Partie des investissements leur appartenant, sur
leur territoire, si ce n'est pour cause d'utilit6 publique et A condition que ces mesures ne
soient ni discriminatoires, ni contraires i un engagement particulier.

Toutes les mesures de d~possession qui pourraient tre prises doivent donner lieu au
paiement d'une indemnit6 prompte et adequate dont le montant, 6gal a la valeur r~elle des
investissements concemrs, doit tre 6valu6 par rapport A une situation economique normale
et ant6rieure A toute menace de d6possession.

Cette indemnit6, son montant et ses modalit6s de versement sont fix6s au plus tard A la
date de la d6possession. Cette indemnit6 est effectivement r6alisable, vers6e sans retard et
librement transferable. Elle produit, jusqu'i la date de versement, des int6rets calcul6s au
taux d'int6r~t de march6 appropri6.

3. Les nationaux ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes dont les investissements
auront subi des pertes dues A la guerre ou i tout autre conflit arm6, r6volution, 6tat d'urgence
national ou r6volte survenu sur le territoire de r'autre Partie contractante, b6n6ficieront, de
la part de cette demibre, d'un traitement non moins favorable que celui accord6 i ses pro-
pres nationaux ou soci6t6s ou i ceux de la Nation la plus favoris6e.

Article 6

Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont W ef-
fectu6s par des nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, accorde A ces nationaux
ou soci6t6s le libre transfert :

a) des intrets, dividendes, b6n6fices et autres revenus courants;

b) des redevances d6coulant des droits incorporels d6sign6s au paragraphe 1, lettres d)
et e) de 'Article 1;

c) des versements effectu6s pour le remboursement des emprunts r6guli~rement con-
tract~s;

d) du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement,
y compris les plus-values du capital investi;
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e) des indemnit6s de d~possession ou de perte pr6vues A lArticle 5, paragraphes 2 et 3
ci- dessus.

Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont 6 autoris6s A travailler sur
le territoire de l'autre Partie contractante, au titre d'un investissement agr66, sont 6galement
autoris6s A transf6rer dans leur pays d'origine une quotit6 appropri6e de leur r6mun6ration.

Les transferts vis6s aux paragraphes pr6c6dents sont effectu6s sans retard au taux de
change normal officiellement applicable A la date du transfert.

Article 7

Dans la mesure oA la r6glementation de l'une des Parties contractantes pr6voit une ga-
rantie pour les investissements effectu6s A l'tranger, celle-ci peut 6tre accord6e, dans le
cadre d'un examen cas par cas, A des investissements effectu6s par des nationaux ou so-
ci6t6s de cette Partie sur le territoire de lautre Partie.

Les investissements des nationaux et soci6t6s de lune des Parties contractantes sur le
territoire de lautre Partie ne pourront obtenir la garantie vis6e A l'alin6a ci-dessus que s'ils
ont, au pr6alable, obtenu l'agr6ment de cette derni~re Partie.

Article 8

Tout diff6rend relatifaux investissements entre lune des Parties contractantes et un na-
tional ou une soci~t6 de 'autre Partie contractante est r6g16 A ramiable entre les deux parties
concem6es.

Si un tel diff6rend n'a pas pu 8tre r6gl6 dans un d6lai de six mois A partir du moment
oi il a 6t6 soulev6 par rune ou l'autre des parties au diff6rend, il est soumis A la demande
de l'une ou l'autre de ces parties i l'arbitrage du Centre international pour le rbglement des
diff6rends relatifs aux investissements (C.I.R.D.I.), cr66 par la Convention pour le r~gle-
ment des diffirends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats,
sign6e A Washington le 18 mars 1965.

Article 9

Si l'une des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donn6e pour un investisse-
ment r6alis6 sur le territoire de l'autre Partie, effectue des versements A l'un de ses nationaux
ou A lune de ses soci6t6s, elle est, de ce fait, subrog6e dans les droits et actions de ce na-
tional ou de cette soci6t6.

Lesdits versements n'affectent pas les droits du b6n6ficiaire de la garantie A recourir au
C.I.R.D.I. ou. A poursuivre les actions introduites devant lui jusqu'A l'aboutissement de la
proc6dure.

Article 10

Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement particulier de l'une des Parties
contractantes A l'gard des nationaux et soci6t6s de 'autre Partie contractante sont r6gis,



Volume 2129, 1-37098

sans prejudice des dispositions du present accord, par les termes de cet engagement dans la
mesure oii celui-ci comporte des dispositions plus favorables que celles qui sont pr~vues
par le pr6sent accord.

Article 11

1. Les diff~rends relatifs l'interpr~tation ou A l'application du present accord doivent
8tre r~gl~s, si possible, par la voie diplomatique.

2. Si dans un d~lai de six mois & partir du moment ofi il a 6t6 soulev6 par l'une ou 'autre
des Parties contractantes, le diff~rend n'est pas r~gl6, il est soumis, A la demande de l'une
ou lautre Partie contractante, A un tribunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal sera constitu6 pour chaque cas particulier de la mani~re suivante
chaque Partie contractante d~signe un membre, et les deux membres d~signent, d'un com-
mun accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui est nomm6 President du tribunal par les deux
Parties contractantes. Tous les membres doivent &re nomm6s dans un d~lai de deux mois
A compter de la date a laquelle une des Parties contractantes a fait part A lautre Partie con-
tractante de son intention de soumettre le diffirend i arbitrage.

4. Si les d~lais fixes au paragraphe 3 ci-dessus nont pas W observ6s, l'une ou rautre
Partie contractante, en rabsence de tout autre accord, invite le Secr~taire g~n~ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies A proc~der aux designations n~cessaires. Si le Secrtaire
gn~ral est ressortissant de lune ou l'autre Partie contractante ou si, pour une autre raison,
il est empch d'exercer cette fonction, le Secr~taire g6neral adjoint le plus ancien et ne pos-
s~dant pas la nationalit6 de rune des Parties contractantes proc~de aux designations n~ces-
saires.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses decisions A la majorit6 des voix. Ces decisions sont
d~finitives et ex~cutoires de plein droit pour les Parties contractantes.

Le tribunal fixe lui-m~me son r~glement. I1 interpr~te la sentence A la demande de l'une
ou l'autre Partie contractante. A moins que le tribunal n'en dispose autrement, compte tenu
de circonstances particuli~res, les frais de la procedure arbitrale, y compris les vacations
des arbitres, sont r~partis 6galement entre les Parties Contractantes.

Article 12

Chacune des Parties notifiera A l'autre l'accomplissement des proc6dures internes req-
uises pour rentr~e en vigueur du present accord, qui prendra effet un mois apr~s le jour de
la rception de la demi&re notification.

L'accord est conclu pour une dur~e initiale de dix ans. I1 restera en vigueur apr~s ce
terme, A moins que l'une des Parties ne le d~nonce par la voie diplomatique avec pr~avis
d'un an.

A rexpiration de la p~riode de validit6 du pr6sent accord, les investissements effectu6s
pendant qu'il 6tait en vigueur continueront de b~n~ficier de la protection de ses dispositions
pendant une p~riode suppl~mentaire de vingt ans.
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Fait A Bakou le 01/09/1998 en deux originaux, chacun en langue frangaise, en langue
az~rie et en langue russe, les textes frangais et az~ri faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise

JACQUES DONDOUX

Pour le Gouvemement de la R~publique d'AzerbaYdjan:

ARTHUR RASSI-ZADE
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'accord entre le Gouvernement de la R~publique franqaise et
le Gouvernement de la R~publique d'Azerba'djan sur l'encouragement et la protection
r&iproques des investissernents, il a &6 convenu entre les deux Parties que les dispositions
suivantes font partie int~grante de l'accord :

Le present accord s'applique 6galement aux zones correspondant aux mers ou aux lacs,
ainsi qu'A leurs sous-sols, dans lesquelles la Partie contractante concerne exerce, con-
form~ment au Droit international, des droits souverains ou une juridiction aux fins de
prospection, d'exploitation ou de preservation des ressources naturelles.

Fait A Bakou le 01/09/1998 en deux originaux, chacun en langue franqaise, russe et
az~rie, les textes frangais et az~ri faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise

JACQUES DONDOUX

Pour le Gouvernement de la R~publique d'AzerbaYdjan

ARTHUR RASSI-ZADE
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

corjujipi

MCMUWy FlpaBenOcTwmM 0pamxywcxoA Pacny6nmm

H HpaBwrenmcrM A3ep6aa=K acroR Pecny&mgm

0 D3aHmmom noopcHHH m 3aum mme cTHixHR

flpaBHTJnbCTBO c?)paHUy3CKOr Pecny6rnHKH H IlpaBHTCJ.bCTBO

A3ep6aiJv4waHCKOA PCcny6JHKH, B aaJlbHCIIMCM HMCHYCMbC ")joroBapHBatoLHeC5I

CTOpaHbI",

wKenaR YCHIIHTb 3KOHOMHqeCKOc COTpyJlHH'CTBO MeC2, y o
6

OHM14

rocynapCTBaMH m CO3nLaTb 6naronpHmATHbIe YCJIOBHSl Jl 4paHUY3CKHX HHBCCTHLtHR 1

A3ep6afowicaHe H a3Cp6a IW)KaHCKHX HHBCCTHUHA BO OpaHuHH,

y6CW.ACIibleI, 4TO nOOmLpiHHe H 3aLUHTa 3THX HHBCCTHW4iHt MOryT

CTHMyhIHPOBaTb nepCea4y KarHTaJia H TeXHoflOrHg Me)KCLy aIByMS CTpaHaMH B HHTCpecax HX

3KOHOMH'IeCKOrO pa3BHTHA,

cornacHJnHCb 0 CJleJyEOLultCM

CTaTbz 1

ADji Ltenea HaCTOAuero CornatuCHHsi

1. TepMHtH "HHDCCTH5I1' BKJIOtqacT B C6%i DCC HMYUIeCTDCHHbIC 1teHHOCTH,

TaKHe Kax HMytLteCTBa, OpaBa H HHTeIpCbi nI6oro xapaKTepa, H B 4aCTHOCTH, HO HC

HCKJIIOMHTCJbHO :

a) BH)icHMOe H HemwDH)HMOe HMynuecTBO, a TaKwe nto6bie ApyrHc npaaa in

rem, TaKHe xaK HflOTCKH, 3ariorH, npaBa nOJ1b3OBaHHR, nOpy4HTCnbCTBa H aHanorH'Mbe

npaBa ; .0

6) aKUHH, 3MHCCHOHHbIC IIpCMHH H ApyrHc BH.UbI ylaCTHSn, BKrltoiam y'-aCTHC

MeHbUIHHCTsOM rOJ1OCOB H KOCBCHHOC y'aCTHC, B KOMriaHHmx, ypCwKACHHbIX Ha TCPPHTOPHH

OAHO4 H3 ,AoroBapzawoumxca CTOP[OH ;
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B) o6jiHrauHH, npaBa Tpe6o0aHHR no UeHe)CHbIM cpeICTBaM H ycJiyraM,

HMCOWuHM 3KOHOMHeCKylO ueHHOCTb -

r) npaBa Ha HHTC.JICKTyaJnbHytO, KOMMeptICKIO H hPOMIMbLUnlCHHYtO

CO6CTBCHHOCTb, TaiKHC KaK aBTOpCKOe npaBO, naTeHTbI, .IHLCH3HH, ToprOBbie MapKH,

flpOMbUIulCHHbIC o6pa3ubi H MaKeTbl, TCXHHHCCKHC n1pOUeCCbI, "Hoy-xay", 4)HpMeHHbic

HaHMCHOBaHH H n CCTHM)K ;

.Q) XeClIOBbIe KOHLICCCHH, npeJlOCTaBnilCMbe" B pamxax 3aKOHa HH no

KOHTpaXTy, B 'aCTHOCTH KOHUCCCHH alrN pa3BCnKH, pa3paOTKH, aIO6bIH H HCflOJ]b3OBaHHI

rlpHpOflHbtX PCCYPCOB, BKuntomaR Te, KOTOpbic HaxoBiTCSI Ha T ppHTOPHIX, YHOMBHYTbIX B

FIPOTOKOJe, npHhO KicHHOM K HaCTOSIIUCMY CornawceHHlo.

nlOQipa3yMeBaeTcR, MTO yKa3aHHbIC HMYICCTBCHHbIC neHHOCTH aOJI)CHbi 6bTb

B)IO)KCHbi B COOTBCTCTBHH C 3aKoHOllaTelbCTBOM XAoroBapHBaoue IC i CTOPOHbi, Ha

TeppHTOpHH KOTOPOA BJIO)KCHbl 3TH HHBeCTHUHH, no HJIH nOCJIi BCTyrLneHHm B CHJiy

HacTontUero CornaweiHm.

Jlia6oe H3MCHeHHC ( OpMbl Bno)I(CHHB HMyIteCTBcHHbX ueHHocTc He aIHsIeT

Ha HX KBanHc3HKaumfO B Ka'iCCTBC HHBeCTHUIHH npH yCIOBHH, 'ITO rloltO6Hbie H3MCHCHHIq He

npoTHBOpe4aT 3aKOHoAaT-.bCTBy QorOBapHBatO~ueCsi CTOPOHbl , Ha TCppHTOpHH KOTOPORI

EluO)KeHa 3Ta HHBeCTHUHI.

2. TepMHH "rpaKflaHHH" 03HamaeT (pH3H'4eCKOe JIHUO. HMeioluee rpawnuiaHCTSO

OAIHOA H3 AOrOBapHBaHoUHXCR CTOPOH.

3. TCpMHH "KOmnaHHH" o3Ha'aeT .ito6oe HupHU1N'CCKOc nHuO, y'IpeZCHHOC Ha

TeppHTOpHH OAIIORI ,3QOrOBapHBatOLuHXCA CTOPOH B COOTBCTCTBHH C 3aKOHo aTenbCcTBoM

3TOij CTOpoHbl H HMcimuee CBOc MCCTOHaXOXKfleHHC Ha TCPPHTOpHH 3TOA CTOPOHbl, nlH6o

KOHTpOJIHpyeMoC npsiMO HimH KOCBeHHO rpa)Kxa.HMH OAHOA H3 ,QoroBapHBawlOHXCSI CTOPOH

HUH lOpI4flH4eCKHMH J1HUaMH, HMCH3LWIIHM CBOC MeCTOHaxo)KeHHe Ha TeppHTOpHH OflHOrf H3

AOrOBapHBaOUIHXCm CTOPOH H CO3taHHIMH B COOTBCTCTBHH C 3aKoHOilaTenbcTBoM 3ToA

CTOpOHbl.

4. TcpMHH "flOXOfib'" O3Haqae-r SCC CyMMbl, nOJY'ICHHbIC OT HHBCCTHUHI,

TaKHC xaK npH6blJb, OTIHcJeHHRI H npoUeHTbI, noleY4CHHbie 3a laaHHbil nepHOfI.

,fOXOlbl OT HHBCCTHIuHA, a TaK€,Kc B Cny'ae nOBTOpHbiX HHBCCTHUHtA, flOXOlbl

OT nOBTOpHblIX HHBOCTHUHR 6yyT O6Cece'HBaTbCAl TaKOA )KC 3aLUHTOA, KaK H CaMH

HHBCCTHUHH.
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CTaTa 2

Kaxwican JjoronapmBatowascsi CTOpOHa aonycKaT H nooHl pBCT, B paMKaX

CBOCrO 3aKOHOnaTCeIbCTBa H IOJIO)IKCHHA HaCTORInLero CornawucHmi, HHBCCTHuH,

OCYlUCCTBJrIlCMbic rpax JlaHaMH H KOMraHHnMH apyroA QoroBapHBatouflc CTOpOHbl Ha

CBOCtA TeppHTOpHH.

CTaThs 3

Kawuau AoroaapHnaaowacs CTOpOHa o6m3yTcsr o6ccnc4NBaTb Ha CEOcd

TCppHTOpN cnpaBC1WnwBbit pC KHM, B COOTBCTCTBNHN C lpHHuHnaMN MCWKEyHaPOflHOrO

npaBa, HHBCCTHIHiM rpawaaH H KoMnaHHm apyrok CTOpOHbl, Hm nocTynaTb TaK, 4TO6b

mCnIOJ1HCHHC fPH3HaHHorO TaKHM o6pa3oM npasa H 6bflO YLUCMflCHO HH no 3aKOHY HH no

cy-rH. B maCTHoCTm, HO He HCKMIOqHTCJbHO, paccMaTP~NBaOTCB KaK y1ItCMJCHmNt no npaBy

HnH no CyTH cnpaseanNBoro pe)KHMa nKo6oe orpaHHNCHHC rPH nIOKynKC H TpaHCtIOpTHPOBKC

Cblpbl H CMC)KHbIX MaTCpHaJIOB. 3HCpFHN H TonhlHBa, a TaK)KC CpejxcTB npOH3BO31CTBa H

3KCri~yaTauNH BCCX BHAOB, jItO6oc IIn rlITCTBHc npH npoiax)cc H TpaHCnOPTHPOBKC

F1pOflYKUHN BHYTPH CTpaHb! H 3a cc npcClenaMH, a TaKme( ,Iuobic ApyrHc Mcpbi, HMclloJumc

aHanortiHbi 344)CKT.

, orOBapHBatoLHCs. C-ropoHhb 6y31yT paCCMaTpHBaTb 6JiaroKcnaTcnbHo, B

paMKax CBOHX BHYTPCHHHX 3aKOHojlaTeJlbCTB, 3anpOCbi Ha B-bC3 N Ha pa3pCWCHHC n]s.

npowKNBaHHI, pa6OTbl H ncpCABH)CHHR, BHCCCH~bic rpaxKIaHaMH OlHOA aoroBapmtaIul csi

CTOPOHbl B CBB3H C HHBCCTHUHCA, OCYULCCTBJ11lCMOA Ha TCppHTOpH Etpyron

AroBapHBaionIcflc. CTOpOHbl.

CTaTs 4

Kc.aa. AoroBapHoatowac. CTopoma 6yjler npCOCTaBSIT6 Ha CBOeA

TeppmTopNN rpaJanaM HiH KoMnaHHsiM Apyrog AoroBaPHBaomeCflc CTOpOHbl B

OTHOWCHMM HX HHBCCTHNUHA m r3 1TJIbHOCTN. CB13aHHOA C 3THM HHBCCTHIL4$1MH, PCXCNM HC

MCHC 6naronpHRsTHblt, 'CM TOT, KOTOPbl npCelocTaBIlRcCri CBOHM rpaxctaaM HnJH

KoMnaHNilM, H3N TOT PC)KHM, KOTOpblA npCnocTaneC-rcs rpaKllaHaM HnH KOMnaHsiM

Nam6OJICC 6x aronpHiRTCTByMOA HaIH. nCJIHeK nocJ1CAHn s BBsCCr 6onc 6jlaronpHslTHbM. B

31TOM OTHOUCHHH rpaxwlaHe, ynOJIHOMO4CHbLC pa6OTaTb Ha TCPPHTOpNN OIlHOR H3

.aorOBapHBatOmWHXCS CTOpOH, A O]IKHb HMeTb BO3MO-KHOCTb nony'aTb MaTCPHalbHbC

nIbrOTbi. COOTBCTCTByto0He BbirIOJ1HmHNIO NX npO43CCCHOHaJlbHOf fCSITCJ.bHOCTN.
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-loio6Hbt pc)KHM He 6ynr pacnpoCTpaHTbC l Ha npHmHncrHH,

lpeflOCTal~eMlW oJ]on, oroBapHBaIoteIucRi CTOPOHOR rpaK~aHaM HJ1H KoMnaHHlIM

TPCTbero rocynxapcTBa H sBifnIHeCCB pC3yJnbTaTOM yqaCTltg HnH BxowK1CHHI B 3OHY

CBo6O1IHOf TOproBJH, B TaMO:i(CHHbIA C0103, B o61HIi pbiHOK HiH B nto6yio apyryio 4)opMy

pcrHOHanbHOA 3KOHOMHqeCKOA opraHH3aIHH.

[-IOJO)KCHHBi HaCTORIIe CTaTbH He pacnPOCTpaHRFOTC Ha HanorOBble

BonpOCbi.

CTaTbt 5

1. 14HBCTHILHSIM, OCyuIeCTBneHHbtM rpawXaHaMH H KoMnaHMSIMH OAlHOR

4oroBapHBa)OLUCICA CTOpOHbl, 6ynyT BpCAOCTaBnTbCA nOflHbie H BCeCTOPOHHHC 3aUHTa H

6e3onaCHOCTb Ha TCPPHTOPHH ntpyroA flo oBapHBatOLuCrcsi CTOpOHbl.

2. HH OAHa H3 aorOBapHBatoLuHXCi CTOpOH He 6yflcT flpCfIh1HHHMaTb

HHKaKHX mcp no 3KC11pOrlPHaUHM HJUI HaLHOHaJnH3aUHH HH HHbIX MCp, HanlpaBJICHHbIX Ha

TO, qTo6bi JHWHTb (psMO HuH KOCOBCHHO rpawaaH HnLH KOMnaHHH Apyrott CTOpOHbl

flpHHalflCn4atuiHX HM HHBCCTHUHA Ha CBOCH TeppHTOpIHI, 3a HcKnJO4eHHeM O6IL11CTBeHHbIX

HHTCPeCOB H fplH yCnOBHH, 4TO nOaoO6HbC Mepb He 6yayT a1HCKpHMHHauHOHHbIMH m He

6ynyT npOTHBOPC4HTb OCO6biM O65B3aTenbCTnaM.

IobO C MepbLi no j1HLuwHHIO co6cTBCHHOc-H, KOTOPbIC CMOryT 6blTb

nIpc: pHHTbi, AOf)KHbi COnpOBowfaTbCn 
6

bCTPOA H a[CKBaTHO4 KoMnCHcaUHCA, CyMMa

KOTOpOA aon)IKHa 6,IT6 paBma pcaibHOR CTOHMOCTH COOTBCTCTBYIOLUHX HHBCCTHUHA1. 3Ta

CyMMa JXO1)eHa 6blTb OUHCHHa no OTHOMJCHHIO K HOpMaBJbHOA :)KOHOMH4CCKOr CHTyauHH,

CyLeCTBOaaBwueA [O yrpO3bi JHIIUCHHI CO6CTBCHHOCTH.

3Ta KoMnIHCaUHBi, CyMMa H ycroBHB BbtrulaTbI On1XKHbi 6blTb OrlIPccICHbl He

nO3nlHee MOMCHTa .I4wCHH1 Co6CTSCHHOCTH. KOMcHCHCaLmI 3(XKTHBHO peaJlH3yCMa,

BbinuiaHBaTCm 6C3 OTCIPO4KH H iBJ1ic-TCsi CBo060HO nlCpCBOIJHMOf. BnnOTb rto MOMcHTa

Bblr iaTbl oHa IIPHHOCHT pOULtCHTbl, HamHCJsiMbIc no COOTBCTCTByIOLUCIR PbIHOlHOA

npOQeHTHOA CTasKc.

3. rpammaiaim H KOMnaHHRiM OnHORI ,AorosapHsatoLucfkc CTOpOHbl, '(bH

HHBcC"THUHH lOH~CCrH nOTCPH B pe3ynbTaTe BOLRbI 1111 m114o6oro jipyroro BoopyAeHHoro

KOH4)JHKTa. pCHBOIIOUHH, 4Pe3Bbl.4agHoro lOJ1OxccHHR HIH BOCcTaHHSI Ha TCPPHTOPHH npymo

jloroapHBaloLLteflc CTOPOHbl, 3TOA .LoroBapHBatowLeCBc CTOpOHOI 6ya-r

fplC2OcTaBJTbCS PCWKHM He MeHcC 6naronpHSTHMbt, '4CM TOT, KOTOpbI OHa np.OCTaBneT

CBOHM CO6CTBHHbIM rpawJama M 4 KoMnaHHiiM HH rpaw.AaHaM H KOMnaHHBiM HaH6oncc

6JnaronPHRTCTBYCMOHf HaUHH.
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CTaThjs 6

Kaicnai AoroBapHnatowamcsi CTOPOHa, Ha TCPPHTOPHH KOTOpOR

rpawzaaHaMH "ml KoMnaHHRMH apyroA AoroiapHaaloUtcfic CTOpGHbl ocyuecTBneHbl

HHBCCTHUHH, l"pe.1OCTaBalselT 3THM rpawnuaHaM H KOMnaHHBM CBO6ofHbin nepeBo

a) npOUIeHTOB, 1HBinHcoB, npH6buH H jpyr~Hx TeKytUHX ,OXOlOB ;

6) OT4HCfneHHri, BbITeKaiowuHx H3 HCMaTepHarbHbiX npaB, yKa3aHHblX B

fonanyHK-rax "Y' H "11" nyHKTa I CTaTbH I ;

B) CyMM, npenHa3HaeHHbIX aJng noraweHHs 3a MoB no 3aKOHHO

3aKrntOcHH lIM AoroBopaM ;

r) CYMMbl OT floKaIKH, no1HotA HnH 4aCTHqHO R JIHKBHAaHttH HHBCCTHUHA,

BKI(Juo'aa aoxoLI OT npH6aBo'iHO CTOHMOCTH ;

,a) KOMncHcauIud 3a .nHwueHHe CO6CTBCHHOCTH HAH 3a y6blTKH,

HpeCfYCMOTPCHHbX B lyHmITaX 2 4 3 CTaTbH 5.

rpaKlanaM xKaoR H3 foroBapHtaioWHxcm CTopoH, nOJly4HBLIHM

pa3pUICHHC pa6oTaTb Ha TCPPHTOPHH npyroA A.oronapnatoLucIcAl CTOpOHbl B pC3ynbTaTC

OXO6fpCHHbix HHBCCTHUH, TaK)KIc 6yxieT pa3pelileHO rICPCBOalHTb B CBOIO CTpany

COOTBCTCTBYtO YIOojIIO CBOCrO 3apa6OTKa.

ICpCBonbi, pCAJYCMOTpCHHbIC B nl~lbUYWUIHX nyHKTaX, npOH3BOaS[TCsi 6C3

3aCP)KKH nO HOpMaBJbHOMy O6MCHHOMy Kypcy, 4HmIHa-bHO rIpHMCHBSCMOMy ua ta-ry

nepenouaa.

CraTna 7

B cjyae, c.JIH HopMaTHBHbIMH aKTaMH OflHOil H3 .QoroBapHBaiotupxlXc

CTOPOH npeaycyMaTpHBaCTC rapaHTH An H HBCCTHtUHg, OCYLueCTBJICHHb[X 3a c

npecJneaMH, 3Ta rapaHrHg MOwCT 6blTb npelocTaneHa B paMKax H3y4CHHR KawAoro

OTACJlbHOrO cny~a5 HHBeCTHUHRM, 0CyUICCTBJICHHbIM rpawKaaHaMH H~il KOMfaHMHAMH 3TOA

,QoroBapHBaioLuewcsi CTOpOHbl Ha TCpPVITOPHH xjpyroFl DoroBapHBabotuefkcH CTOpOHbl.

IIHBCCTHUIH, OCYLUCCTBJ1CHHbIC rpaKIaaHaMH " KOMfaHHsiMH OAIHOR M3

XAoroeapHBatoumxcsi CTOpOH Ha TCPPHTOpHH Apyrot florosapHnatowe~ca CTOpOHbl, MOFyT

nOJyqHTb rapaHTlIO, yKa3aHHYIO B InpCtauytUCM a63aue, TOnbKO ec~nH OHH npel=BapHTelbHO

OjfO6pcHbi nOCJnfHCtA CTOpOHOA.
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CTaThm 8

JIbo6ol CnOp. OTHOCRtHI1CSI K HHBCCTHUH%1M, BO3HHKaiOtLUHfl MCW4<JIy OflHOA

AorOBapHBaloue~lcsi CTOpOHOA 14 rpa)KIAaHHHOM HRnh KoMnaHHeCi npyrori

go]rOBapHBaIoLuketci CTOPOHbi, 6ytcT ypcrynpoBaH MHPHbiM nyTCM Me:Cny CTOPOHaMH B

cnopc.

ECnH nOO6Hb]A cnop He 6yzteCt ypcryjiHPOBaH B TC4CHHIC UeCTH MecSIICB C

MOMCHTa, Koraa OH 6bin fOAHSIT OaHOA HniH a1pyroA H3 cnopstWHx CTOPOH, OH 6y21cT ncpcnaH

no 3anpocy OnHOl HnH apyrogl H3 3THX CTOPOH B ap6HTpa)K MemtxyHapollHoro UCHTpa no

ypcrylHpOBaHHIO HHBeCTHUOHHbIX CrIOpOB (MLIYHC), y'lpCWcneHHoro KOHBCHlHCil no

ypCryrIHpOBaHHio HHBCCTHUHOHHbIX CnOPOB MCWKL~y rocynapcTBaMH H rpawIaHaMH ApyrHx

rocyzxapcTa, nonnHcaHHOiR B BatUHHr-rOHC 18 MapTa 1965 roaa.

CTaTibh 9

EcJ1H oJHa H3 ,QoroBapHBaomHxcsi CTOpOH B ct1iy rapaHTHH, AaHHOfl An'

HHBCCTHUHH, OCyLUCCTB1CHHOR Ha TCPPHTOPHH apyroP CTOpOHbl, fnPOH3BOJIHT BblnJlaTbi

OIHOMY W3 CBOI4X rpa)KIIaH WINH OaHOA1 H3 CBOHX KoMnaHHAl, 3Ta CTopoeia B EtaHHOM cnytlaC

HM.cT noiHOc npaBo cy6porauH4H B OTHOwCHH4 npaB 14 leflCTBHI1 ynOMsiHyTOrO rpawKnaHHHa

HWrN KoMnaHHH.

BbluieynoMSIHyTbIe abinnaTb! HC 3aTparBatOT npaBa nHtua, no.lb3ytoucrocA

rapalTHel, Ha o6paLuCHHC 3a nOMOtLblO B MLIY1C HflH Ha npaso npnOneKaTb HCK aO

3aBcpLueHHB npOt4Cnypbt.

CTaT,1 10

14HBCCTHUIHH. ELUBJOLHUJCC1S f ciMTOM OCO6biX O6%i3aTJbIkCTB OrIHOAl H3

A, oroBapHBatotuHxcsi CTOPOH a OTHOWeHHH rpaxcnaH H" KOMnaH1A4 apyroA

,aoroBapmBarOtLeHcA CTOpOHbl, 6y4yT nO4iHHeHbli 6e3 yLcp6a ana nOjIO)IKeHHA HaCToBLLICro

CornawcHHs ycJIOBi1sM YlnOMRHYTbIX o6si3aTCenbCT1, eC.'1 nOCJic1HmC coaep.aT HOJIOOKeHHSl

6onee 6flaronpiSITHle, 'eM m nOJo)4OKCHHB HacToRLuero CorjaWeCHHSI.

CTaThm 11

1. Cnopb, OTHOCRIIHCCSI K TOJIKOBaHHIO i4Hi K IPHMCHCHO141 HaCTOhLII2IO

CornawUCH , 
6

y.UyT no mcpe BO3MO)KHOCTH yperylHpOBaHbl '4CPC3 nJiOMaTH4ICCKHIC

Ka1a.i bi.
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2. EcnH cnop Hc MO)KcT 6blTb yperynlpOBaH B TC'CHHC WCCTH MCCIBUCB C

MoMeHTa, Korita OH 6bin nOaHAT nio6oR jorOBapNBaioLueIcBc CTOpOHOrt. OH nepenaecTci no

Tpc6OBaHHo JIK)6ok H3 AoroBapHBatluaHxcmI CTOpOH 1 ap6HTpa)ICHblri CyQ.

3. YnOMIHyTbiR ap6HTpa)KHbIA cyji 6yAer y'pC)KlCH B KaKAOM OTJfCJIlHOM

cjiyqae CnJleytouIHM o6pa3oM : KawKzla11 joroBap1BaiLouancn CTOPOHa Ha3Ha tHT OJIHOrO

ap6HTpa, H Ha3Ha'CHHb[e TaKNM o6paa3oM aa ap6HTpa Bbl6epyT no o6otoaHoMy cornacHtio

rpaw(JaHHHa TpeFbero rocyaapCTBa, KOTOphIA 6yCT Ha3HaicH npcOCCaaTJTCM

ap6HTpaXwHoro cyjxa o
6

cHMH QorOBapHBaIoLuHMHc% CTOPOHaiMH. BCe ap6HTpbl jxOnKHbl

6bTb Ha3Ha4eHbl B TCqCHHe ByX MCCmUeB C MOMCHTa yBCUlOMlcHHB O1HOII H3

,AorOBapHBaILIHxcu CTOPOH npyrog QJorouapHBaoWC uCs CTOpoHbl 0 CBOCM HaMcpcHHH

nepe.aTb CflOpHbl BfonpoC B ap6HTpa)KHbiA cyn.

4. Ecm CpoKH, oICnp.a(nHHbIC B IYHKTe 3, He 6yayr co6ntJoeHbi, J11o6asl

*oroBapHBatowauRc CTOpoHa, npH OTCyTCTBHm KaKHX-nm6o0 lpyrmx JIOrOBOPCHHOCTCA4,

npHrilawaeT reHepaJlbHoro CCKpeiTaps OpraHH3auHH O-beanHHCHHbIX HaUHr npOH3BCCTH

H 6XODaHMbIC Ha3Ha'IeHHs. ECJIH reHccpafbHblu CcKpel-apb siBflBCTCs rpa)KjiaHHHoM ODHOg

H3 ,florOBapHBatoLuHXCS CTOPOH H1H IO KaKOA-TO npyrol nPH'4HHC HC MO)KC-r BblnOJIHHTb

yKa3aHHYIO (yHKu1HIo, 3aMCCTHTCJnb reHepanqbHoro CeKpcTapl, CnelytOMiHA no

CTapWHHCTBY 3a r-HCpaJbHblM CcKpCTapcM 14 He BaJIboKu4ImCfi rpa)KaHHHOM OIHOA H3

,LorOBapHBatoWUHxcu CTOPOH, IIpH3BO.DHT HCofXomHMbIe Ha3Ha4e1Hti4.

5. Ap6HTpaIHiLIR cyn IpHHHMaCT CBOI peWcHHBi 6OJbUIHHCTBOM roflocoB.

3TH pIUCHHB oKoH'aTexnbHbl H O6R3aTCflbHbl in1 HCnOI1HCHHA O6cHMH

.tOrOBapH BaloLuHM1HC CTOpoHaMH.

Ap6HTpa-AHb]A cyn 6yjcT caM yCTaHaBJHBaTb CBOH npaBnJ1a npoLucEypi.. OH

6YJ3CT TOJIKOBaTb CBOC C CHHc no 3anpocy XIIo6oI H3 J]OrOBapHBaIoLHxcx CTOPOH.

Pacxolbi, CBI3aHHbIc C ap6HTpaKHbiM nOH3BODCTBOM, BKl4tal Bo3HarpajcCHHc

ap6HTpOB, pacneI3J3CJIOTCRI MCwJay aorOBaPHBatowHMHCSI CTOpOHMH nOPOBHy, CCJIH Cyn,

ymHTbiBa OCo6ble O0CTOBTCbIbCTBD, He npHMCT HHOrO pCIUCHH%.

CTaTbi 12

Ka KcJan .LoroeapHBalouxacsi CTOPOHa YBCDOMHT Etpyryto CTOPOHy 0

3aBepwCHHH BHyTpe1HHX npoucyp, HCO6XOaHMbIX =91 BCTynLCHHS1 B CH.Tny HaCTOSILCro

CornaLcHisi. Cor.aLuc1HCe BCTyI1nHT B CHIy 41Ce3 MCCBIs nocne riOJiy9C1H41 rioCnCnHCro

YBCAOMJICHH R.
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CornaweHHe 3aK.TJO4eHo nCPBOHa9aJlbHO CPOKOM Ha 10 JieT. OHO OcTaHCTCSI B

CHJIC H BDOCn/IICTBHH, CCnH HH OJIHa H3 CTOPOH HC YBCAOMHT npyryto CTOpOHy o cro

fleHOHcaLHH no nHrIrloMaTH'ICCKHM KaHanaM 3a roAJ1no HCTC4CHHR 3Toro CpOKa.

nlO HCTC4CHHH ncpHona IfCRCTBHSI HaCTOnucro CornaueHHS HHBCCTHUHRM,

OC uLeCTB1CHHbIM B TO BpCMa, nlOKa OHO 6b~LO B CtiC, 6yac- O6ecnc4HBaTc sI 3aLHTa

cornacHa nonIO)KCHHBM CornaUCHHa B TCqeHHC IOnOnHHTcllbHOrO ncpHona B neBa, uaTb nJ'.

COBCPUCHO B 5 . . 10 1/ 1998 rana B z10yx

nOWIHHHbIX 3K3CMnnsipax, Ka)KAbIR1 Ha c3paHUy3CKOM, a3cp6aA.icaHCKOM H pycKiOM i3bKax,

rlpH4CM IOpHAH,4CCKYIO CHJy HMCIOT TOnbKO 4)paHUy3CKHH H a3ep6a:icaHCKHat TCKCTbI.

3a flpaBrcmcr mo

,Vpa-uw-oR Pecny6-m
3a npaBHrcnLcmo

A3ep6aRmKacxos Pecny6mom
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fIPOTOKOJ1

f-pH flOlnHCaHiiH C rOlaweHHsi Me)Kfay rlpaBHTnbCTBOM (DpaHUy3cKOA

PccnynmJKH I'paBHTJ~bCTBOM A3cp6ag!flaHcKog PCCnyrSIHKH 0 B3atHMHOH nOOLUIpcHHH H

3aLtHTc HHBCCTI4UHA 06c CTopOHbI COrlnacHJCb B TOM, 4ITO CflpouyI01tl nO1O)KCHHB

ABflIOTCB HeOThcMJlcMOg 'acTbto CornawteHm.

"HacTosiuec CornaWCteHH HlPHMCHICTCSB TaKwc K 3OHaM/CCKTOpaM,

COOTBCTCTBYIOtUHM TCM MopgM/O3paM, a TaIKce K HX HCgpaM, HaA KOTOpblMH

COOTBCTCTBytoIuasi LoroBapHBalouascsi CTOpOHa OCyJlCCTBJIRCT B COOTBCTCTBHH C

MCK.LyHaPO.alHbIM npanoM CYBCPCHHbLi npana HnH IOpHCJIHKuHO B ucJ1X pa3BcjIKH,

pa3pa6OTKH 1nm coxpaHcxHtH npHPOfAblIX pCCypCOB".

ConepWCHo B SA-0tv. CO///aq/1998 roaa B aByx nODJIHHHbtX

3K3CMrJlpax, KaWabIAt Ha 4)paHUy3CKOM, a3ep6aflJWKacKoM H PYCCKOM B3blKaX, npHqCM

IOpHAMICCly1 CH/ly HMCOT TOIbKO 4)paHnLy3CKHfi H a3cp6arIU)KaHcKHu TCKCTbI.

3a rIpancrru.nc'ro3
c@amywoR pacny6mum

3a lpa rHcPbzcTPO
A.e amaxcjcoi Pocnyfinwm
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE AZERBAIJANI REPUBLIC FOR
THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Azerbaijani Re-
public, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to reinforce the economic cooperation between the two States and to create
favourable conditions for French investment in Azerbaijan and Azerbaijani investment in
France,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to stimu-
late transfers of capital and technology between the two countries in the interest of their
economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" shall apply to assets such as property, rights and interests of
any category, and particularly, but not exclusively, to:

(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mortgages, pref-
erences, usufructs, sureties and similar rights;

(b) Shares, issue premiums and other form of participation, albeit minority or indirect,
in companies constituted in the territory of either Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Intellectual, commercial and industrial property rights such as copyrights, patents
for inventions, licences, registered trademarks, industrial models and designs, technical
processes, know-how, registered trade names and goodwill;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including concessions for
prospecting, cultivating, mining or developing natural resources, including those situated
in the territories mentioned in the Protocol annexed to this Agreement.

It is understood that the said assets shall be or shall have been invested, in accordance
with the legislation of the Contracting Party in whose territory the investment is made, be-
fore or after the entry into force of this Agreement.

No change in the form in which assets are invested shall affect their status as an invest-
ment, provided that the change is not contrary to the legislation of the Contracting Party in
whose territory the investment is made.

2. The term "nationals" shall apply to individuals having the nationality of either Con-
tracting Party.
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3. The term "companies" shall apply to any body corporate constituted in the territory
of either Contracting Party in accordance with its legislation and having its registered office
there, or controlled, directly or indirectly, by nationals of one Contracting Party, or by bod-
ies corporate having their registered office in the territory of one Contracting Party and con-
stituted in accordance with that Party's legislation.

4. The term "income" shall mean all the amounts yielded by an investment, such as
profits, royalties or interest, during a given period.

Income from an investment and, in the event of reinvestment, income from its reinvest-
ment shall enjoy the same protection as the investment itself.

Article 2

Each Contracting Party shall permit and promote, in accordance with its legislation and
with the provisions of this Agreement, investments made in its territory by nationals and
companies of the other Party.

Article 3

Each Contracting Party shall undertake to accord in its territory just and equitable treat-
ment, in accordance with the principles of international law, to the investments of nationals
and companies of the other Party and to ensure that the exercise of the right so granted is
not impeded either de jure or de facto. The following shall be considered as de jure or de
facto impediments to just and equitable treatment: any restrictions on the purchase or trans-
portation of raw materials and secondary materials, energy and fuel, and of means of pro-
duction and operation of all kinds, any impediment to the sale or transportation of goods
within the country and abroad, and any other measures having a similar effect.

The Contracting Parties, within the framework of their domestic legislation, shall give
favourable consideration to applications for entry, stay, work and travel made by nationals
of one Contracting Party in connection with an investment made in the territory of the other
Contracting Party.

Article 4

Each Contracting Party shall accord in its territory to nationals or companies of the oth-
er Party, in respect of their investments and activities in connection with such investments,
treatment which is no less favourable than that accorded to its nationals or companies, or
the treatment accorded to nationals or companies of the most favoured nation, if the latter
is more advantageous. For this purpose, nationals who are authorized to work in the terri-
tory of either Contracting Party shall be entitled to enjoy the material facilities appropriate
for the exercise of their professional activities.

Such treatment shall not, however, include privileges which may be extended by a
Contracting Party to the nationals or companies of a third State by virtue of its participation
in or association with a free-trade area, customs union, common market or any other form
of regional economic organization.
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The provisions of this article shall not apply to matters of taxation.

Article 5

1. Investments made by nationals or companies of one Contracting Party shall be fully
and completely protected and safeguarded in the territory of the other Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall not take any expropriation or nationalization measures
or any other measures which could cause nationals and companies of the other Party to be
dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to them in their territory,
except for reasons of public necessity and on condition that such measures are not discrim-
inatory or contrary to a specific undertaking.

Any dispossession measures taken shall give rise to the payment of prompt and ade-
quate compensation the amount of which shall be equal to the real value of the investments
in question and shall be assessed on the basis of a normal economic situation prior to any
threat of dispossession.

Such compensation, its amount and methods of payment shall be determined not later
than the date of dispossession. The compensation shall be effectively realizable, paid with-
out delay and freely transferable. It shall yield, up to the date of payment, interest calculated
on the basis of the appropriate market interest rate.

3. Nationals or companies of either Contracting Party whose investments have suf-
fered losses as a result of war or any other armed conflict, revolution, state of national emer-
gency or uprising in the territory of the other Contracting Party shall be accorded by the
latter Party treatment which is no less favourable than that accorded to its own nationals or
companies or to those of the most favoured nation.

Article 6

A Contracting Party in whose territory investments have been made by nationals or
companies of the other Contracting Party shall accord to the said nationals or companies
freedom of transfer of:

(a) Interest, dividends, profits and other current income;

(b) Royalties deriving from the intangible property listed in article 1, subparagraphs 1
(d) and 1 (e);

(c) Payments made towards the repayment of duly contracted loans;

(d) Proceeds of the transfer or complete or partial liquidation of the investment, includ-
ing appreciation in the invested capital;

(e) The compensation for dispossession or loss provided for in article 5, paragraphs 2
and 3, above.

Nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the territory
of the other Contracting Party in connection with an approved investment shall also be au-
thorized to transfer to their country of origin an appropriate proportion of their remunera-
tion.
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The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried out without delay
at the regular official rate of exchange applicable on the date of transfer.

Article 7

Insofar as the regulations of one Contracting Party provide for guaranteeing external
investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case review, for invest-
ments made by nationals or companies of that Party in the territory of the other Party.

The guarantee referred to in the preceding paragraph shall not be available for invest-
ments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory of the other Par-
ty unless the investments had been granted prior approval by the latter Party.

Article 8

Any dispute relating to investments between one Contracting Party and a national or
company of the other Contracting Party shall be settled amicably between the two Parties
concerned.

If any such dispute cannot be so settled within six months of the time when a claim is
made by one of the parties to the dispute, a dispute shall, at the request of either party, be
submitted for arbitration to the International Centre for Settlement of Investment Disputes
(ICSID), established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of Other States, signed at Washington on 18 March 1965.

Article 9

When one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in respect of an invest-
ment in the territory of the other Party, makes payment to one of its own nationals or com-
panies, it shall thereby enter into the rights and shares of the said national or company.

Such payments shall be without prejudice to the rights of the beneficiary of the guar-
antee to have recourse to ICSID or to pursue actions brought before that body until the pro-
cedure has been completed.

Article 10

Investments which have been the subject of a specific undertaking by one Contracting
Party vis-6-vis nationals and companies of the other Contracting Party shall be governed,
without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of that undertaking, in-
sofar as its provisions are more favourable than those laid down by this Agreement.

Article 11

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall, as far
as possible, be settled through the diplomatic channel.
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2. If a dispute cannot be settled within six months of the time when a claim is made by
one of the Contracting Parties, it shall be submitted, at the request of either Contracting Par-
ty to an arbitral tribunal.

3. The said tribunal shall, in each separate case, be constituted as follows: each Con-
tracting Party shall designate one member, and the two said members shall, by agreement,
designate a national of a third State who shall be appointed Chairman by the two Contract-
ing Parties. All the members shall be appointed within two months of the date on which one
Contracting Party notifies the other Contracting Party of its intention to submit the dispute
to arbitration.

4. If the time limits established in paragraph 3 above are not observed, one Contracting
Party shall, in the absence of any other agreement, invite the Secretary-General of the Unit-
ed Nations to make the necessary appointments. If the Secretary-General is a national of
either Contracting Party or if, for any other reason, he is prevented from performing that
function, the Assistant Secretary-General next in seniority shall, provided that he is not a
national of either Contracting Party, make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such decisions shall
be final and binding on the Contracting Parties.

The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its judgement at
the request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides otherwise, taking par-
ticular circumstances into consideration, costs of the arbitration, including leave for the ar-
bitrators, shall be divided equally between the Parties.

Article 12

Each Party shall notify the other Party of the completion of the respective internal pro-
cedures required by it for the entry into force of this Agreement, which shall take place one
month after the date of the receipt of the last such notification.

This Agreement is concluded for an initial period often years. It shall remain in force
thereafter unless one year's notice of denunciation is given through the diplomatic channel
by either Party.

Upon the expiry of the validity of this Agreement, investments made while it was in
force shall continue to be protected by its provisions for an additional period of 20 years.

Done at Baku on 1 September 1998, in two original copies, each in French, Azeri and
Russian, the French and Azeri texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

JACQUES DONDOUX

For the Government of the Azerbaijani Republic:

ARTHUR RASSI-ZADE
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PROTOCOL

On the occasion of the signature of the Agreement between the Government of the
French Republic and the Government of the Azerbaijani Republic for the reciprocal pro-
motion and protection of investments, it was agreed between the two Parties that the fol-
lowing provisions shall be an integral part of the Agreement:

This Agreement shall apply also to the areas corresponding to the seas or lakes, as well
as the subsoil thereof, in which the Contracting Party concerned, in accordance with inter-
national law, exercises sovereign rights or jurisdiction for the purposes of prospecting, min-
ing or preservation of natural resources.

Done at Baku on 1 September 1998, in two original copies, each in French, Russian
and Azeri, the French and Azeri texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

JACQUES DONDOUX

For the Government of the Azerbaijani Republic:

ARTHUR RASSI-ZADE


